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Introduction :

Translation is the art of rendering written or spoken speech from one language into another, and as
such, it is as old as civilisation. A translator needs to constantly work on his or her mastery of the
languages he or she works from and into, seeing that language is ever evolving and changing, and
neologisms appear almost everyday. The skill of translating in and of itself also needs to be honed by
constant practise and extensive reading.

In the past, translators needed to have encyclopdic knowledge in order to be able to translate in the
many fields and domains. Nowadays, however, this tendency has shifted to a growing awareness of the
importance for the translator to be specialised in translating only in certain fields of knowledge, and
certain specialization, as science and information have vastly developed and spread, especially since the
internet, so much that it has become virtually impossible for a translator to master translating different
types of texts. The proverbial jack of all trades may be really master of none when it comes to
translation.

The internet boom has therefore made the translator’s task a harder one ; Dr. Mohammed Anani, a
reknowed Egyptian translator and Translation Studies specialist writes : « However skilled and capable
the transator may be, he or she ineluctably faces issues (when translating). A wise translator would not
refrain from asking and enquiring about that which he or she does not know about ».

So while the immense development of sicences in recent decades and the huge spread in litterature
which followed it multiplied the challenges of translation as an activity, it has offered accassibility to
information and presented translators with varied tools to find a specific piece of information or carry
out an extensive reserach about different topics, making translation, in a certain way, a less challenging
operation.

In this course, and since as M2 students you are already acquainted with translation, we will try to
explore texts, mainly the full text of the Proclamation of November the 1st 1954, and closely observe/
study how it has been translated by an accomplished translator. You will then be asked to translate, by
yourselves, some texts of relative lengths, attempting to apply all the principles that you have learnt. We
will mainly work from Arabic into English.

The following is the entire text of the Proclamation of 1st November 1954, issued by the Front De
Liberation Nationale, and below a translation into English, followed by commentaries on said translation
(in terms of good, correct, acceptable, unaccpetable etc, the translation is).



Mohammed Khider University of Biskra Academic year : 2020/2021
Faculty of Letters and Foreign Languages Course : Translation (Theme and Version)
Division of English Lecturer : Ms. Amina MANSOURI

1954 e 5 J sl ol JalSI i)
@ el sl L
il gl Al Jad e ¢y slaliall L

138 i (e L je () aSaled (duala ddiay Galialiall g dale ddiay aedll i (il aSaSa (5 jaainn cpll a3
il sia g el (o Cangll 5 Ui 5 e oS1 a5 (s cJandl ) Lt 3l Adaad) CLLYT &1 a3 G 258 (ke )
w\.}ﬂwes;goiﬁ@iu:g-.w‘@)s\g\dwﬂ\JLL.‘\‘;@.L.,Mdmy\g‘\uﬁ,jg@\@u\z\gﬁz_ﬁ}

A e Al (8 yiae Glans 5 O 52l Y) W 50lee 5 Al jael) 4 0S8 5 ) (S (53

G IS I Aalgil) (gaiaill Ala ye S ol 881 FUSH (e ) je ey - dgida ) AS ) of o i JS U yins (paid
Ml condll () iad Wil oAy 5y a3 dlemy Sl 4, ) i) o g plal) maen B8 g8 - 1l (3L Ay 5 AS pa
4 gl Causlia dsall ) N1 (b G Hlad) g lia V) 6 Lal e Jandl g JDELY) Lzl Jga laaie 4dalal) aclia g

- Opabisall 5 oyl Wil i) Gyl (e Al g asla shuall Lasins aas ) Liiuad Ly (g 30 g 380 JSLGAY oany

O ) e Lgd iy ol il 3aa ) 028 .M\&'BJ;)S\UJ;\Q:\c\ﬂ\djir\lg}.’a'énﬁhl‘_’\jo\ﬂ:m{\ \&&L?N.J
LI HUREY) s ol aa8anl) /38a

4353 (e e () (im i Ll S 1 58 5 (B Ly ) Ll eJpndl 138 sl @) Leta aal 5 JS
lai ey SlesiaV) Jea 52 5 cCalan¥) L glad 08 (ad]) (g sl aladl (T dins (e A s e (25)
Al el dagdlall ain 4aliS 8 48 jlati) adul (o) jal a8 asf 4w il

(s maall) i) (e de gana &) Sliniiss Leadle zuay o ddy Al Lpna sl 028 alal, 3 jalad dls all
S Al g AY gl B il o deaany dale J1 5 Y S pealiall (el Ll Cinan ) e 1) alialidl)
Ll i) quila (4 ) sl Aaaal) AS paall ) Lgadad ol il 5 (alal¥) o) jua 4 Lead sl 3 G5l (e dika )
NP PRV
w\m}ﬁuzs);og_w\objmgopmwé)%\dc(QQBLA)Q)MU}L@'AJAU}}LJM\\S@}
G JlaxinV) aa Jadh dga ga gd Sl 5 a5 Galas) Ayl Ao glaall 5 48l <l Hlie ) JS (3 dyika )
s () iy Of el ZLSI Jilas 5 alal il ) 3 coae V) s gl gall s

C bl oadl)l dps el ad el dpaaaill WK s Jaad AES Gl o3 of ol (o)
Gt (S, S el (ol g9 g il ZLSN ) st () A 30 jadl SIS all s Gl a ) ea cdaeLaiaY)
) Linals 5l Ay jall Jaghadl) Ly e o Lild Lban = guia s

Ao 5 ida sl JMELY) Cangd)

Ay feabaal) Ua) e ol <l dpeLaia W) Akl jiaall &y il jadl A1 gal) 4a8) - 1

Lo sl e el 050 Bl el mes ol sl 2
Aalalall Calaay)

eobaY! 5 il cililie puen e sl s ) Lengs ) dsila gl 38 5all salely ailndl ppelaill -1



Mohammed Khider University of Biskra Academic year : 2020/2021
Faculty of Letters and Foreign Languages Course : Translation (Theme and Version)
Division of English Lecturer : Ms. Amina MANSOURI

Slall alas b Ll Sle cails )
s bexin¥) Sl ddeail (530 el il (gal (Apaludl) Aol CHBUAI s aulii g asend -2

s daa Al GalaaYl

4 el dpzadl) Gy -1
Yy 2 pall (apelall L ) Jaa 8 Ly ) Jlad s g (it -2
gy sl Uil a1 3 e csas olad Jladl) Uiddae 333 sasiall ae) (3lise ) & -3

JRELRYY

(4an8) 5) 4aB) 5 A 4 i) Jad) Al Jead 2 jladl (8 Jandl 5 ¢ anal) Jadl Gl 3 ol lpaad) Glagall 8 ¢ ) g
ol Ll € 3iloses Gl cal€ Ll a

ST Sk (3 sSome S () i il sl 3 ) 5l O A s il U8 iy cocanll LG5 2L Laga 038
. - .!\

celeadll 481 ) 5 4 i) ileadl laaady caludl 8 d3@al) e ) e Jadaill g Zadaladl ol (bl Lilas g « a1 g
gl Lilgd (o yiat 5 cdpdall 4l) La gasd ol oa lS 1) cAi8liall 48 piie 4645 5 du Hal) i) Laaef a3
iy L jrme g )85 A Lebay L jeaiast A

Jaad A il g8l 5 el s a8 JS el Aale chpans )y il 45y play 4 53l o) dpetially il i) -1
sl ol (e ) claball 5 cppall 5 Al 5 Ll jaald) s e Ul ey Ay i La i il 3all (e

L0 el Ballly Gl yie V) Geal e el ) Gasla (e (e siall aliaall g il glia mi -2
iV easg

8 jlae JS Caliy) 5 daladl Clel oY) ad s Cpaband) Gliieal) aan ) e (3L 3 g A8 (e s 318 -3
LAl ) @l aa

Qe

Ll V) Sy o giain Al Lgde Juanally Lobail o col 488 A il Alladl G -
Lilall 5 Galaadl

Ay s a5 Alal) agisis o SRV agd 058 5l dld) (B Gt ) Omes A e -
O pgd L Om 1 58 O g ptiag Alall ol (85 45 00 ) dind) G5 Ay o 4 lad) ) 58 slad cilalS
‘ Shals (e pgle Lag 38

pl a5 8l sbusall Gl e i) G @l G B g gamge 5STy 0 Jadly L jh G Jadl sl s -
Jaliall

e i o oo el Ul Y (L) o o 50 )55 65l 038 ol 4o 35 ) s sl L
bl g W jlalil g eclign o il el dga o)y a4l

Lo il o gl s Liild el 5uad Aaaliall & jeliia (g () 58 ) ¢ LSl Al g Ao ) sl ¢ Ll



Mohammed Khider University of Biskra Academic year : 2020/2021

Faculty of Letters and Foreign Languages Course : Translation (Theme and Version)
Division of English Lecturer : Ms. Amina MANSOURI

el
Algeria 1954

Front de Liberation Nationale

Proclamation
November 1, 1954

To the Algerian people
To the Militants of the National Cause

To you who are called upon to judge us, the Algerian people in a general way, the militants more
particularly, our purpose in distributing this proclamation is to enlighten you concerning the
profound reasons which have impelled us to act by revealing to you our program, the meaning of
our action, and the cogency of our views the, goal of which remains National Independence
within the North African framework. Our wish as well is to help you avoid the confusion
maintained by imperialism and its corrupt political and administrative agents.

Before all else, we consider that after decades of struggle the National Movement has reached its
final stage of realization. In fact, as the goal of the revolutionary movement is to create all the
favorable conditions needed for the launching of operations for liberation, we believe that
internally the people are united behind the sign of independence and action; and externally the
climate of détente is favorable for the settling of minor problems (among them ours) with the
support of our Arab and Muslim brothers above all. The events in Morocco and Tunisia are
significant in this regard, and profoundly mark the process of the liberation struggle in North
Africa. It is worth noting that for quite some time we have been, in this regard, precursors in the
unity of action, unfortunately never realized among the three countries.

Today, many are resolutely engaged on this path and we, relegated to the rear, suffer the fate of
those who events have passed by. It is thus that our national movement, overwhelmed by years
of immobilisme and routine, poorly oriented, deprived of the indispensable support of public
opinion, and overtaken by events, has progressively disintegrated, to the great satisfaction of
colonialism, which thinks it has carried off its greatest victory in its struggle against the Algerian
vanguard. The hour is serious.

Facing this situation, which risks becoming irreparable, a group of young leaders and conscious
activists, rallying around it the majority of the healthy and decisive elements, has judged that the
moment has arrived to move the National Movement out of the impasse into which it was backed
by personal struggles and fights over influence, in order to launch it, at the side of the Moroccan
and Tunisian brothers, into the true revolutionary struggle.

To this end, we insist on specifying that we are independent of the two clans that are fighting
over power. Placing national interest above all petty and erroneous considerations of personality
and prestige, in conformity with revolutionary principles, our action is directly solely against
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colonialism, our only blind and obstinate enemy, which has always refused to grant the least
freedom by peaceful means.

These are, we think, sufficient, reasons for a movement of renewal to present itself under the
name of NATIONAL LIBERATION FRONT, releasing itself in this way from all possible
compromises, and offering the possibility to all Algerian patriots of all social classes, of all the
purely Algerian parties and movements, to integrate themselves into the struggle for liberation,
without any other consideration.

In summary, we spell out below the major elements of our political program:
Goal: NATIONAL INDEPENDENCE by:

1. The restoration of the sovereign, democratic and social Algerian state, within the
framework of Islamic principles.
2. The respect of all fundamental liberties without distinction of race or religion

INTERNAL OBJECTIVES:

1. Political reform by the returning of the National Revolutionary Movement to its true path
and by the wiping-out of the vestiges of corruption and reformism, the causes of our
current regression

2. The gathering together and organization of all the healthy energies of the Algerian people
for the liquidation of the colonial system.

EXTERNAL OBJECTIVES:

1. The internalization of the Algerian problem.

2. The realization of North African unity within its natural Arabo-Islamic framework.

3. Within the framework of the UN Charter, the affirmation of our active sympathy with
regard to all nations who support our operations for liberation.

MEANS OF STRUGGLE: In conformity with revolutionary principles, and taking into account
the internal and external situations, the continuation of the struggle by all possible means until
the realization of our goal.

In order to reach these objectives, the National Liberation front will have two essential tasks to
carry out simultaneously: an internal action, on the fronts of politics and action, and an external
action, with the goal of the making of the Algerian problem a reality for the entire world, with
the support of all our natural allies.

This is a heavy task which necessitates the mobilization of all national energy and resources. It is
true that the struggle will be long, but the result is certain.

In the last place, in order to avoid all false interpretations and subterfuges, in order to prove our
real desire for peace, to limit the number of human lives lost and the amount of blood spilled, we
propose to French authorities an honorable platform of discussion, if these latter are animated by
good faith and recognize once and for all in the people they subjugate the right to dispose of
themselves:
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1. The opening of negotiations with the authorized spokesmen of the Algerian people on the
basis of the recognition of sovereignty through Algerian liberation, one and indivisible.

2. The creation of a climate of confidence through the liberation of all political prisoners,
the lifting of all measures of exception, and the ceasing of all pursuit of the fighting
forces.

3. The recognition of Algerian nationality by an official declaration abrogating the edicts,
decrees and laws making Algeria a “French land,” which is a denial of the History, the
geography, the language, the religion, and the mores of the Algerian people.

In return:

1. French cultural and economic interests, honestly acquired, will be respected, as will
persons and families.

2. All Frenchmen wishing to remain in Algeria will have the choice between their
nationality of origin, in which case they will be considered foreigners vis a vis the laws in
place, or they will opt for Algerian nationality, in which case they will be considered
such in rights and obligations.

3. The bonds between France and Algeria will be defined and will be the object of an
agreement between the two powers on the basis of equality and mutual respect.

Algerian! We invite you to think over our above Charter. Your obligation is to join with it in
order to save our country and restore to it its freedom. The National Liberation Front is your
front. Its victory is yours.

As for us, resolved to pursue the struggle, sure of your anti-imperialist sentiments, we give the
best of ourselves to the Fatherland.

The Secretariat
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Comparison and commentary on the translation

Please read both the original and the translation, and study the commentary so as to gain further
understanding about how translations should be done, and to understand the translational choices that
the translator of this partucllar text has opted for.

To the Algerian people @ el il L

To the Militants of the National Cause cAida gl Apcadll Jad e o shalial) e
To you who are called upon to judge us, the
Algerian people in a general way, the
militants more particularly,
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This first part is quite simple, no particular difficulty. However notice the unusual capital letters,
« Militants », « National Cause » ; the translator deems that these words are akin to proper nouns
and so he chooses to capitalise them.

our purpose in distributing this proclamation
is to enlighten you concerning the profound
reasons which have impelled us to act by
revealing to you our program, the meaning of
our action, and the cogency of our views the
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goal of which remains National
Independence within the North African
framework.

Notice how the translator is not adopting a « literal translation », i.e he doesn’t follow the words,
but rather follows the meaning ; the expression Lus ¢ of aSalsijs simply skiped and directly
translated into an affirmative sentence beggining with « our purpose », instead of « we inform you
that our purpose » and notice how this does not alter the meaning conveyed. 4issll (! oS i 55
is rendered by « to enlighten you concerning the profound reasons which have impelled us... »
which reflects a formal register : the translator takes into consideration that this is an offical
proclamation which needs to be worded in no less than formal register. Translation should always
take into account the type and register of the text. (The text is a vocative/ exhortative one, and the
translation should reflect the same type).

Also "dexll (10 gl js translated as « the meaning of our action » rather than « goal » or « aim »,
meaning refering to « purpose » in this context.

Lkt a5 Slasia is translated as « cogency of our views », cogency meaning something that is
forceful and convincing to the intellect and reason. But the word < s« does not mean necessarily
the same thing, yeti t share the same root with the word 4«8 and looking it up in the dictionnary
would yield such equivalents as « value » « element », « support », depending on the context. Since
here we are talking about ki 4¢a5i.e « viewpoint »so we may ask, what give a viewpoint its value,
other than it being correct and compatible with reality, in other words « cogent » ? So we may
consider that the translation of this particular segment is overall faithful to the meaning of the
original text.

ol Ra A GelalY) oSaias o s sl L
oz Os Y Lgtles 5 Al el 4 WS
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Our wish as well is to help you avoid the
confusion maintained by imperialism and its
corrupt political and administrative agents




Mohammed Khider University of Biskra Academic year : 2020/2021
Faculty of Letters and Foreign Languages Course : Translation (Theme and Version)
Division of English Lecturer : Ms. Amina MANSOURI

aSias of is rendered by « help you avoid », which if rendered back to Arabic would give « aSaelus ()
" e As ad here is transtive and requires two objects, whereas « avoid » requires only one
object, there is the need to resort to a structure like « help you do something » where we have the
two objects « you » and « confusion ». Notice how again, in the rest of the sentence, the translator
is more concerned about coveying the general meaning than pinpoint the words and give their
equivalents : 48 823 53 s skiped and not translated, and this may retrench some aspects of the
meaning in the orginal ; « maintained » deosn’t reflect the « ill intention » of « imperialism » that is
implied in the original, but it may be understood that the translator is sacrificing parts of the
meaning for the sake of fluency of style, as a faithfull translation would yield a long-winded,
probably inelegant sentence : « Our wish as well is to help you avoid the confusion that imperialism
and its corrupt political and adminstrative agents may make you fall prey to/ may cause you to fall
for (informal)/ may cause you to believe» etc.

In translation, when faced with the dilemma of rendernig all the nuances of the meaning at the
expense of style and vice versa (i.e sacrificing style for accuracy of meaning), the translator needs to
take into account the type of text, the reader of the translation, the weight of the meaning
sacrificed, the importance of style in that context, etc. Transation is a decision-making process.

Before all else, we consider that after Ak gV AS ) o o i JS U8 iad (a8
decades of struggle the National Movement Al Gaiail) Al e € paf 28 L ALY e ) ye
has reached its final stage of realization

Notice how the translator is not following to the letter the initial structure of the sentence, starting
with « before all else » rather than « we consider », here again for puposes of getting the right style
diction. J=! xis rendered by « decades », which is not accurate, but the word « phases » is also not
the best word choice in that context. Decades is still acceptable, as J~| » can be view from the point
of view of time. Notice the capitalization of « National Movement ».

In fact, as the goal of the revolutionary Gla g - a8l B4 AS s gl Chan (IS 13
movement is to create all the favorable i Lild ¢y pa Aleny aLdll 4y ) 6l o g plal) mnen
conditions needed for the launching of Jsa laaie Llalal) aclia 5l 8 s il 3adl i) ()
operations for liberation, we believe that ¢Jard) g JONELLY) duzal
internally the people are united behind the

cause of independence and action;

Notice how the word « favourable » here is not present in the original (&l sl 5l 4a3Wll) but it is
implied ; it is possible and sometimes necessary to bring out that which is implied into explicitness in
the translation. 4x=8 J s~ 22 js rendered by « united behind the sign of... » as in English, the right
expression is « to be united behind » and not « to be united around ». The translator has chosen

« sign » instead of « cause » to being in the reader’s mind the image of people protesting and
upholding « a sign » (on which is wrttien a slogan, « independance » for instance)

and externally the climate of détente is ulie Jsall z1 @Y (8 dpa Al gla syl 6 Ll
favorable for the settling of minor problems | ) Uiicad et (e ) &g gl JSLSAD) (amy B gl
(among them ours) with the support of our L) Gayh e daldy wlesluall laoie aad
Arab and Muslim brothers above all. YO A | R

« Détente » (chosen as equivalent of I35 z!,4 means a relaxation of tension or hostility between
nations (in reference to the aftermath of World War 2). The word is borrowed from French which is
used with different meanings. English words of French origin are typically used in formal writings.
Notice how the word « détente » since it refers to relaxation between many nations, does not need
the adjective « international », which the translator does not use anyway.

The events in Morocco and Tunisia are aaall 138 A LgilVa L Gui 55 o yrall Calaal
significant in this regard, and profoundly Jadi A s il ALl Jal jo Bany Jiad 4
mark the process of the liberation struggle in Ly 58)
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North Africa. |

« to be significant » is chosen as equivalent of "Li¥a ", instead of « has its significance », and that
is probalby a preference from the translator, the choice does not really represent an alteration of
the degree of accuracy.

It is worth noting that for quite some time we | Jsl sk 320 die Ll olasal) 138 8 JaaDly Leas
have been, in this regard, precursors in the | L i a1 Al sas gl s3a Jaall 8 32a gl ) cpelal)
unity of action, unfortunately never realized | . &3 U8 ¢ o Gadacl) /385 () CanY) aa
among the three countries.

« It is worth noting » is a recurrent expression in English, instead of a literal « what can be noted »
« what is noted » ; when translating, instead of resorting to a word for word approach (which
generally does not work) a translator should look for ways the ide ais generally epxressed in his/her
target language. Notice the use of the present perfect « we have been » in stead of « we were »,
which indicate an action that takes time.

Today, many are resolutely engaged on this O Ll cJaadl 138 3 4 il w8l Lgia aal 5 JS )
path and we, relegated to the rear, suffer the s ) e Lild S 118 A e A Ly (53
fate of those who events have passed by. laal) a5y dat o

«Resolutely engaged on this path » is the translation chosen for Judl 138 & 2831, an equivalent that
is probably not found in the dictionnary. « Resolutely » is added to mirror the idea of strength and
determination that is conveyed by the word #2xl. The remaining part of this segment is also
intresting to ponder over.

It is thus that our national movement, Aadasa Lguudi Chas g 28 dyida o) LK ja 8 13S0
overwhelmed by years of immobilisme and Legon 53 ¢ g 1l g 3 gaall (he ALy gla ) g Aays
routine, poorly oriented, deprived of the (5 s all aladl sl 1t e L s yaa (A 5) (Lo
indispensable support of public opinion,

« Overwhlemed » is not to be found in the orginal, but it is implied : the idea that those lengthy
years of immobilism and routine have overpowered the national movement. The structure J i js
is simply replaced with the use of the passive form. It could have translated like : « as a result of
years of immobilism and routene, as well as poor orientation and deprivation of the support of public
opinion »

and overtaken by events, has progressively | slexio¥) Jaa Al Y] ccalaa¥) g3y slas 38 (adl)
disintegrated, to the great satisfaction of | 43 jlaiil asal (o) ol 38 4if aie ilala i by
colonialism, which thinks it has carried off 3 phd As jall o) A ) el daallal) aa 4aleS b
its greatest victory in its struggle against the )
Algerian vanguard. The hour is serious.

dahaas Lgpudi a5 has been rendered by the active form « has progressively disintegrated » instead of
a literal « found itself disintegrated ». « to someone’s great satisfaction » is somewhat of a fixed
expression in English, just like the arabic \~_# ks which is slightly poetic and probably surprising to
find in such a text, but the English expression is more neutral in its use. « Fly with happiness » is not
a fixed English expression, and native speakers do not use this image to talk about great happiness
or satisfaction. When translating, it is impotant to take into account what is recurrent in the target
language and avoid as much as possible awkward unusual uses of the languages.

Facing this situation, which risks becoming Leadle zuay o)) idy ) dnasll 28 Al
irreparable, a group of young leaders and (0 5 5mall) el (e de gane < Slpaione
conscious activists, rallying around it the alinll e L sa Canan A Ce 5l (palialiall
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majority of the healthy and decisive
elements,

Canmn s dails JI 5 ¥ A

Notice that « in front of this situation » is not used here, a it usualy refer to the physical presence of
something/someone. The word &=>\e is skipped without any notieable impairment to the meaning.

has judged that the moment has arrived to
move the National Movement out of the
impasse into which it was backed by
personal struggles and fights over influence,
in order to launch it, at the side of the
Moroccan and Tunisian brothers, into the
true revolutionary struggle.

GOl (e bl A all 21 AY Gla 8 cdgl )
o Lexdad cl 3 5 GalaiY) g a4 Lead ol 52
bl Wila) il () A5l Aggall AS el

RTINS

<y is not rendered by « has seen », but by « has judged », and that is the meaning actually intended

in the original. Notice the word choices : impasse,

backed (a verb) to render le & &8s,

To this end, we insist on specifying that we
are independent of the two clans that are
fighting over power.

e ((',.ah.xum“ Y ) O AERI LuL o g Lild caaall 13 g
Adalul) le slany cpdll) opd Hhal)

The translator has chosen to use the italics here because he deemed this segment is particularly

siginificant to the authors as they state the they «

insist »

Placing national interest above all petty and
erroneous considerations of personality and
prestige, in conformity with revolutionary
principles,

IS 558 duiha gll Aaliall Canim g 28 WS n o
a5y Al A gladl) g 4680 c e )
aandl

The translator uses the present participle « placing » to render the causality expressed in (¢4 <l
4¢a 5. Take note of the vocabulary, « petty », « erroneous », « prestige ».

our action is directed solely against
colonialism, our only blind and obstinate
enemy, which has always refused to grant the
least freedom by peaceful means.

sall g AN leaiuV) aun Jah Aga ga g8 Sl
Lpaludl LS il g alal b ) (53 ¢ a2 M)
L ol e O,

An apoositive is used where we have a relative clause in the source text ec¥) aa sl) sasll s s3I,

These are, we think, sufficient reasons for a
movement of renewal to present itself under
the name of NATIONAL LIBERATION
FRONT,

LS ya Jaad 43S Clad 028 ) ol () 5

Of course this segement, just like the rest of the text can be translated differently while keeping the
same meaning intended in the original : « a movement of renewal to present itself » wants to be a
formal way of say « a renewed movement is appearing under the name » etc.

releasing itself in this way from all possible
compromises, and offering the possibility to
all Algerian patriots of all social classes, of
all the purely Algerian parties and
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movements, to integrate themselves into the
struggle for liberation, without any other
consideration

The translator has chosen to refer to the National Liberation Front in the third person, while the
original is in the first person plural, a choice which may be contested. However, it is clear from the
context that the authors of the procalamtion and the representatives of said movement/front are
one and the same (i.e it is clear for readers in English who may not be acquainted with Algerian
history). If the translator deems that in this particular instance for example, the reader may still not
be aware that the FLN actually means « we », then it would be advisable to stick to the original uses
of pronouns.

In summary, we spell out below the major
elements of our political program:

Goal: NATIONAL INDEPENDENCE by:

LRl L Lep b b Baa ¢ pum 2 0 oS0,
+ b Tl il i 5ol

a3 il gl JMELY g

The whole phrase W # a0 (i S5 has been (for some reason) simply rendered by « in

summay », a quite simplistic, inaccurate rendition of this particular phrase, but serves the
translational purpose of economy (i.e the purpose of using as fewer words as possible to convey as
much meaning as possible). Yet, what the translator does here is save the idea of « clarity » and uses
it in the next part of the sentence : « spell out » is phrasal verb that means ‘to state something
cleary allowing no room for misunderstanding’. This translational tactic aims at maintaining a certain
writing style, which, again attempts to attain the purpose of concision and economy. Other
acepetable translations could have been:« To enlighten you about our main objective » « In order
for our objective to be clear to all », « To state our objective in all clarity », etc. Obviously these
litteral approaches would have the translator use more words, which he clearly tries to avoid

1. The restoration of the sovereign, i Ao laia¥) ddal jagall 45 il jad) A gal) 4al3)
democratic and social Algerian state, Ay gabial) HUa) pana Baldl
within the framework of Islamic
principles.

4l js rendered through « restoration », a word that implies the previous existence of an Algerian
sovereign state. The translator is clearly not unbiased vis a vis the Algerian cause. 4 would have
been more accurately rendered by « establishing », « estblishment ».
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